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1. MecTo 1 meiu AMcoMIIAHBI (Moayas) B cTpykType OIIOII

Ne MecTo IMCHUIINHBI B Y4e0HOM CTaHaapTHBIA TEKCT 1JIs1 aBTOMATHYeCKOI0
Bapu IJIaHe 00pa3oBaTe/IbHOH 3ano/IHeHUus B KOHCTpyKTOpe PII/{
aHTa MPOrpaMMbl
2 brmox 1. Jucuuruinael (Moxynu) | AucuumnianHa b1.B.02 Texuuka nepeBoja
Yacrs, dbopMupyemas | npogeccHOHAIBHBIX TeKCTOB OTHOCHTCS K dactu OOIT
y4yacTHUKaMU  0Opa30BaTEIbHBIX | HANpPaBJIEHUS MOATOTOBKU k00 06.03.01 buonocus,
OTHOILIEHUN dopmupyemoit Y4aCTHUKaMHU o0pa30BaTeIbHBIX
OTHOILICHUH.

Henabio ocBoeHns qucuMIInHbl TexHuka nepeBoga npogeccHOHATbHBIX TEKCTOB (AHTIHHCKUI)

SABJIACTCS TOBBIIICHUE HCXOAHOI'0 YPOBHA BJIAICHUA AHTJIUUCKUM S3BIKOMU 06yqu1/Ie ImpaBujiaM pa6OTBI C

HAYYHOH JTUTEPATYPOil OHOIIOTUIECKOro MPOduIIst

2. Ilmanupyembie

pe3yabTaThl

00yYyeHHUs] MO JUCIHUIJIHHE,

COOTHECCHHbIC

IVIAHUPYEMbIMH

pe3yJabTATAMHU 0CBOEHHS 00Pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMbl (KOMIIeTeHIMAMH BbINYCKHUKOB)

I[lnanupyemble pe3ybTaThl 00yUYeHHs 0 JUCHMILINHE (MoayJi0), | HaumeHoBanue
dopmMupyeMble B COOTBETCTBHH ¢ HHAUKATOPOM JOCTHKEHHS KOMIETEHIIUH OIIEHOYHOT0
KOMIIETEHIIN U Huauxarop nocTukenusi | PesyiabTaThl 00yueHust cpeacTBa
(kom, coaep:KaHue | KOMIETEHIUHN ™ o AUCHUILINHE* *

KOMIIETEHIIMH) (xon, cojiepikaHne

WHIUKATOPA)

YK-4.  Cnocoben YK-4.1 Bribupaer Ha | 3Haem rpamMMaTtideckue, | KontponbHbie
OCYIIIECTBIIST rOCyIapCTBEHHOM M | CHHTaKCHYeCKHe M DPa3rOBOPHBIE | paOOTHI
JIETOBYIO WHOCTPaHHOM  (-bIX)  s3bIKaX | OCOOCHHOCTH pyccKoro U | TECTOBOTO
KOMMYHUKAIIMI0 B | KOMMYHHKAaTHBHO TPHEMJIEMbIE | WHOCTPAaHHOTO  S3BIKOB  JUIS | XapakTepa;
YCTHOI U | CTUJh  JENOBOTO  OOIIEHHWs, | MPUMEHEHHs WX B YCTHOM U | cobecelmoBaHMe
MMUCbMEHHOMN BepOasbHBIC W HeBepOanbHBIE | MUCHMEHHOM (hopmax | mpaKTHUECKHE
thopmax Ha | CpeIcTBa B3aWMOJACHCTBUS C | KOMMYHUKAalUH Ui pElIeHHs | 3aaHus o
TOCYyJapCTBEHHOM | ITapTHEPaMH. 3aa4  MEKIMYHOCTHOTO M | TeKCTY; 3aJaHus
s3p1Ke  Poccuiickoit MEXKYJIBTYPHOIO Ha IIOHUMaHUe
®denepanuu u B3aMMOJICHCTBUSI. MPOYUTAHHOTO;
HMHOCTPaHHOM(BIX) VK-4.2 Ucnonszyer | Ymeem HCIOIL30BAThL | YCTHBIN/
sI3bIKe(ax) HHPOPMAITTOHHO- nH(OPMAITMOHHO- MACbMEHHBIN

KOMMYHUKAIIOHHBIE KOMMYHUKAIIHOHHBIE TepeBosI

TEXHOJIOTUH pu ITONCKE | TEXHOJOTHH npu ITOMCKE | TEKCTOB 1o

HeoOXoauMoi uHGpopManuy B | HEOOXOAUMOW HMHQPOpPMAIMM B | CHENUAILHOCTH

poriecce permieHus | mporecce pemenus | Y CTHBII

CTaHIAPTHBIX CTaHIapPTHBIX epeBosI

KOMMYHUKAaTHBHBIX 3ala4 Ha | KOMMYHUKAaTHBHBIX 3a7lad Ha | TEKCTOB 1o

rOCyIapCTBEHHOM U | TOCYyJapCTBEHHOM U | CIIEUaTbHOCTH

HHOCTPAaHHOM (-bIX) SI3BIKAX. UHOCTPAHHOM (-bIX) SI3BIKAX. (mepeBon c

JIACTA);
VK-4.3 Bener JIEIOBYIO Braoeem nasvikamu BeneHus | YCTHOE

TIEPEeInCKY, YUUTHIBAsA | JENOBOH NEPENMCKM, y4UThbIBasi | PEPEpUpOBaHME

0COOEHHOCTH CTHIIUCTHKH | 0COOEHHOCTH CTHIIMCTHKU | TEKCTOB o

o(puIHaTEHBIX 1 | opHUIHaIBEHBIX 1 | CICIUAIBLHOCTH,

Heo(hUIHaTHHBIX nceM, | HEOQUITUAIBHBIX muceM, | TBOPYECKHE

COIMOKYJbTYPHBIE pPA3N4Yds B | COIMOKYJIBTYPHBIE pa3iuyusi B | 33JIaHUS.

(¢opmare KOppeCHOHICHLUUH Ha
roCy/IapCTBEHHOM u
WHOCTPAHHOM (-BIX) SI3bIKaX.

(dopmare KOppECHOHIEHLIMU Ha
rocy/1lapcTBEHHOM u
MHOCTPAHHOM (-BIX) SI3BIKAX.

YK-4.4
MHTErpaTUBHBIC

JleMoHCTpHpYyET
YMEHHUS

Braoeem
HCIIOJIb30BaTh

ymeHuem
JUAJIOTMYCCKOC




HCIIOJIB30BATh

JIMAJIOTUYECKOE
o0ILeHne jIst COTPYAHUYECTBA B | B
aKaJeMHYECKON KOMMYHHMKAIIUU

oOIIeHre ISl COTPYIHUYECTBA
aKaJgeMHUYEeCKOH
KOMMYHUKAIUKA OOIICHUS.

po(heCCHOHANIBHBIX TEKCTOB C

00ILIeHHSL.
YK-4.5 Hemouctpupyer | Bradeem ymeHuem BBITIOTHATH
YMEHUE BBINOJHATH IEPEBOJ | IEPEBOI po¢eCCHOHATBHBIX

TEKCTOB C HMHOCTPAHHOTO (-bIX)

HMHOCTPaHHOTO (-B1x) Ha | HA TOCYJAapCTBCHHBIM S3bIK U
rOCyIapCTBEHHBIH  SI3BIK W | OOpaTHO.
00paTHO.

3. CTpykKTypa M coep:KaHue AU CHHIIHHbI

3.1 TpynoeMKOCTh AUCHHMILINHBI

oyHas ¢popma
o0yueHust
OO0uiasi Tpy10€eMKOCTh 23ET
YacoB 1o yueoHOMY IUIAHY 72
B TOM 4YMCJI¢C
ayIMTOPHbIE 3aHATHS (KOHTAKTHAA
padora):
- 3aHATHSA JeKINOHHOI0 THIIA
- IpaKTHYeCKUe 3aHATHSI 24
caMoCTosITe/IbHAsA padoTa 47
KCP 1
IIpomexyTouHas aTTecTanus — 3ayer
3auyer

3.2. Conepxxanue TUCUMIIIMHBI

HaunMeHoBaHue u KpaTkoe Bcero

B toMm uncne

cojiep:KaHHe Pa3Iea0B H TeM
AUCUHMILIMHBI (MOYJIS),

(uachi)

(¢opma npome:kyTOUHOM
aTTecTalMH 0 JMCUMILJIUHE
(MonyJ110)

KonrakTHast padora
(pabGora BO
B3aHMO/ICIICTBHH C
NpenoaaBaresieM), 4achbl

IIpakTUuyeckue
3AHATHUA

CamocronTeabHas

padora
o0yuaruerocs,

qacobl

[lonsiTre o mepeBozae kak cpeacrse | 18 6
JBYSI3bIYHOTO 00IIEeHMS.
Knaccudukamus ~ crmoBapeit  u
JpYroi CIpPaBOYHOM JIMTEPATYpPHI
VIl pelleHus]  NepeBOAYECKHX
3azad.

Oco0EHHOCTU JIEKCUYECKOTO CTPOst

AHTJIMICKOrO S3bIKA.

12

I'pamMmaTHaeckuit aHanmus | 18 6

NPpCHJIOKCHUSA KaK MPCANOCHIIKA

12




MMpaBUJIBHOI'O IIOHUMAaHU 1 n
nepeBoga TCKCTa.
Texnonorus nepesoa IMmpoCcToro

MPEATOKCHUS.
TexHOMOrusT TepeBoa CIOKHOTO

MPEIUIOKCHUSI.

Oco0eHHOCTH nepesoaa | 18 6 12

HEOJIOTU3MOB,  (hPa3eOIOrMYECKUX
equHull. TexHonorusa nepeBoaa
HEMUYHBIX  (opM  TJiarona W
CUHTAKCHYECKUX 000POTOB.

[TepeBomueckre MPHEMBI: 3aMEHA,
repecTaHoBKa, nobaBeHHE,
ONYIIIEHHE, KaJIbKUPOBAHHE.

OOyueHne nucbMeHHOMY TiepeBoay | 17 6 11
Hay4YHBIX  TekcToB.  OOyueHme
nepeBony ¢ Jmcra. OOydeHue
OCHOBaM YCTHOT'O TIEPEBO/IA.

B m.u. mexywuii konmpons 1
IIpoMeXyTOUHAS aTTECTAIMS — 3a4€T

TCKYH_[I/Iﬁ KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTHU IIPOXOAUT B paMKax 3aHATHI CEMHMHApPCKOro Tuilia U HMHAWBHUIYAJIbHBIX
KOHCYJIbTallUsAX.

4. YuyeOHO-MeTOAUYECKOE 00ecleueHue CAaMOCTOSATeIbHOH PadoThl 00yYalomuXcst

CamocrosiTenbHas pabora HampaBjicHa Ha MOATOTOBKY COBPEMEHHOTO KOMIIETEHTHOI'O CHENUAINCTa U
dhopMmupoBaHUEe CIIOCOOHOCTEH W HABBIKOB K HEMPEPHIBHOMY CaMOOOpa30BaHHUIO M MPOodeccCHOHATHEHOMY
coBepiieHcTBOBaHMIO. PaboTa B pamMKkax JaHHOrO Kypca TakyKe MPeronaraeT BEIIOTHEHNE MTepeBo/ia TEKCTOB C
JUCTa C HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha pycckwil. B cmiry opranm3ammu mporpeccun oOydeHus (ITOCTENEeHHO
YBEIMYMBAIOMIASCS CIOKHOCTD 3aJJaHHi, TEPEX0]l OT MOATOTOBIEHHOTO TepeBoja K CIIOHTaHHOMY, OT Oolee
MPOCTHIX BHUAOB JEATEIHHOCTH K 0OoJiee CIIOXKHBIM) HEOOXOAMMO pa3BHUBaTh W HAONIONATh pa3BUTHE
KOMIIETEHIINH KaK YCTHOTO, TaK W MUCHMEHHOTO IepeBoaa. KpaiiHe BajkHa CamMOCTOSITENbHAs MOJATOTOBKA K
OTIENBHBIM BUAAM 33/IaHUN — IIPH HEJOCTATKE BPEMEHH CTYAECHTHI IPHOOPETalOT HaBBIKA U YMEHHS He TOIHKO
Y HE CTOJIFKO Ha ayIUTOPHBIX 3aHITHSIX, CKOJIBKO CAMOCTOATEIHHO IPH TTOATOTOBKE K HUM.

Brmonaenne caMocToATENbHON paboThI eKEeHeNeTFHO KOHTPOIUPYETCS B XO/I€ MPAKTHUECKUX 3aHATHH,
CPEICTBOM KOHTPOISl BBITIOJHEHWS WHIUBUAYAIbHBIX 3aJaHUi HCCIENOBATEIbCKOTO W ITOMCKOBOTO THIIA
CIIY’)KUT 00CYKJIEHUE TOKJIAIOB M MPE3SHTAINI Ha CEMUHAPaX.

Bo Bpemst camocToATenhHOM paOOTHI CTYJEHTAMHU BBITOIHSIOTCS CIEAYIONINE BUIBI IS TETbHOCTH:

1. PaGoTta ¢ TekcTaMW 3aJaHHON TEMATHKHU JUIsl BBLIBJICHUS TPYTHOCTEH, MOATOTOBKH TJIOCCAPHEB,
(hopMupOBaHUS TPAMOTHOTO BBIXOJHOT'O TEKCTA.

2. CaMocroATeNnbHOE YTEHHE OOIIEHAYYHBIX TEKCTOB M CTATEH aHTJIOS3BIYHBIX HAYYHO-TIOMYISIPHBIX
YKYPHAIJIOB/IJISI BBISIBIICHUS] OCOOCHHOCTEN MMOHUMAaHUS CYTH TEKCTa M BBISBIICHHS TPYAHOCTEN TIepeBoa.

3. BemmonHeHne MiICbMEHHBIX padoT, TePEBOIOB.

4. CaMomoaroroBka K TPAKTHYECKUM 3aHATHAM:padOTa HaJ OCHOBHOH W JOTOJHHUTEIBHOM
JTUTEPATypOH, N3y4eHHEe CAITOB 110 MPEIOKEHHBIM TeMaM B ceTr VIHTepHeT.

5. IlpopaboTka METOAMYECKUX MaTepHAalIOB, MPEIOCTABIEHHBIX IperoiaBaTeneM, s GOPMHUPOBAHHUS
IPaMOTHOTO BBIXOJHOTO TEKCTa: C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha PYyCCKUH.

6. Benenue «lloprdommo».

7. TlonroroBka K TeCcTaM, 3a4eTam.

3aganus I CAMOCTOSITEJILHOM PadoThI 00y4alOLINXCsI

5.2.1. Tunoewie 3a0anus 011 n0020MoOEGKU K CEMUHAPAM:

3anarue Nel
1. OCHOBHBIE 3TaIbl UCTOPUU MEPEBO/IA U HAYKU O MEPEBOJIE.
2. TpeOoBaHUS, IPEABSBIISAEMbIC K TIEPEBOLY HA PA3IMYHBIX CTYIEHSIX HCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHS OOIIECTBA.



3. IlepeBon B COBpEMEHHOM MHUPE KaK Pa3sHOBUIHOCTh MEXKYIBTYPHOU U MEXBS3HIKOBON KOMMYHHUKAIIWH.
3ansitue No2

1. CpaBoyHas nuTepaTypa A nepeBoaurka. Bunbl cioapeit.

2. YMeHUS ¥ HaBBIKK paboThI CO CIIOBApEM: a) CTPYKTYpa H OCOOCHHOCTH HEKOTOPBIX CIIOBapei; 0) HaxXoKaeHUs
UCXOOHOH (opMBbI clloBa; B) (pa3eoloru3Mbl B CJIOBapsAX; T') HAXOXKICHHE 3HAYEHUS CJIOBA C YYETOM
CTUIIMCTUYCCKUX ITIOMCT.

3ansitue Ne3

1. AnekBaTHOCTH WJIM MOJTHOLIEHHOCTH IIEPEBO/IA.

2. SBnenmne wmHTepdepeHunn B mepeBone. OTpHIATENFHOE W MOJOXKUTENBHOE BIMSIHUE MHTEp(EpeHIMH Ha
KauecTBO NepeBo/a.

3. Buzpl AMHTBHCTHYECKON HHTEPGEPEHIINU U UX yUET B TpOLIecce MePeBo/Ia.

3ansiTueNed

1. [TonsiTHe MHBapuaHTa MPUMEHUTENBHO K IIPOIECCY TTEPEBOAA.

2. DKBUBAJICHTHOCTh KaK 0a30BOE MOHATHE TEOPUH MEPEBO/IA.

3. HaxoxxneHue BapWaHTHBIX COOTBETCTBHM U BBIPAKEHHS OINpPENENeHHOW MBICIH (MHBAapHaHTA).
MHOXECTBEHHOCTb IIEPEBOTUECKUX PEILEHUN.

3ansitue No5

1. Poip KOHTEKCTa 1 KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIlUU TIPU TIEp EBOJIE.

2. IloHaTrHe OCHOBHOM M N30BITOYHON WH(GOPMAIIHH.

3. AztekBaTHOE BOCITPOM3BEICHIE OCHOBHOW MH(POPMAIIH 32 CUET KOMITPECCHH N30BITOYHOH HH(POPMAITHH.
3ansiTueNe6

1. Crwmctudecknii acmekT mepeBoma. CpencTBa BBIPOKEHUS OJKCIPECCHH TIpU TepeBojae: Meradopa,
CpaBHCHUE, MCTOHHUMUA, q)pa?;COHOI'I/BMLI, ITOCJIOBUIIBI U ITOTOBOPKH, HUTATHI, KPBIJIATHIC CJI0OBA U BBIPAKCHUA.
2. MuBepcud, MOBTOPHI HAa Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.

3. [IpobniemMa «IOKHBIX Ipy3€ii» IepeBOIIHKA.

3anaTueNe7

1. TpymHoctn TepeBoma, OOYCIIOBICHHBIE OCOOCHHOCTSIMH HAyYHOW, HAyJYHO-TEXHHUYECKONW W CHEIHATBHON
JTUTEPATYPBHI.

2. Ctpykrypa TepMuHOB. CIIocOOBI TTepeBOIa TEPMHHOB.

3. PedpepupoBanue n aHHOTHPOBAHNE WHOCTPAHHOM CTIEIIUAILHOM JINTEPATYPHI.

3anaTueNe8

1. OcHOBHBIE TepeBOAUYECKHE TpaHCHOpPMAIMN KaK MyTh K JOCTIDKEHWIO OOIIel aJeKBaTHOCTH IepeBoia
OpHUTHHANTY.

2. IlepecTaHOBKH.

3. 3aMmeHBI (TpaMMaTHYECKHUE W JIEKCHUIECKHE), B TOM YHCIIC TECHEpalu3alus, KOHKPETH3aIlhs, CMBICIIOBOS
pa3BUTHE, KOMIICHCAIIHS.

4. AHTOHUMHYECKUH TTePEBO/I.

3ansTue Ne9

1. IlepeBomueckue TpaHc(OpManuu, UCIONb3yeMble ISl JOCTHKEHHS CEMAaHTHYECKOTO COOTBETCTBHUS IIPH
mepeBoze.

2. JlobaBneHwUs.

3. Ony1eHus.

5.2.2.3a0anue 0aa camocmoamenbHoil padomvl ¢ MeKCmom:

Introduction
1. The present dictionary is something of a pioneer work whose evolution has been complex and, at times, by no
means straightforward. Yet there can be little doubt that in such a country as Russia, where there has always
been a keen interest in English as the primary foreign language to be taught in schools and studied in colleges
and universities, such a dictionary will be welcomed. Indeed, the dictionary is intended not only for use of
students or teachers of English, but for translators, philologists and all those who read or are interested in
English, whether for pleasure or for a specific academic or scientific purpose. In short, the dictionary is aimed at
the widest possible readership and in its scope sets out to be as comprehensive as possible within the limits,
which must necessarily be imposed in a work of this nature.
2. It will be asked, how does the dictionary differ from other English-Russian dictionaries? At first sight the
work may seem to be an uneasy combination of a dictionary and an encyclopedia, since it contains both the
definitions and derivations that one expects to find in a dictionary and the facts and figures that one looks for in
an encyclopedia or work of reference. The answer lies in the choice of entries. Many of these, it is true, can be




found in standard dictionaries and reference works — although many, equally, cannot. But the entries contained
in the present work are those, which, for an Englishman, contain certain overtones or connotations — as often as
not social, political or historical — which may not be detected by a non-English speaker. Such words and phrases
as are included in the dictionary are those which are regularly met in all kinds of writing — from literature to the
press — and which are heard in everyday speech at all levels and ages of society. Even in England itself there are
areas where the speech or writing of one element of society may be poorly comprehended by the members of
another. Such a disparity in communication is evident, for example, in the difference between the language of
the so-called “popular press™ and that of the “heavies’, or by the failure of many young people to communicate
fully with their parents.
3. ... Great Britain, as a country, has had a complex evolution over the centuries, and much that is seemingly
archaic or merely picturesque today is deeply rooted in history and tradition. Much of the British way of life is a
closed book even to the Englishman himself: one needs to be a cricketer to understand the rules and terminology
of this complicated and typically ‘English’ sport, and to be a pedagogue to work out the intricate organization of
the British educational system, with its jealously guarded — by those who support them — public schools.
4. If such difficulties exist for the Englishman, who may be an expert in his own field but ignorant of the other
worlds and their nomenclature that exist and flourish around him in his own country, how much more difficult
must it be for the foreign student of English. However good his command of grammatical and idiomatic English
may be, there are certain to be words and phrases that he will encounter in his studies — many of which, as we
have seen, will be proper names — whose full significance will be lost on him. It is for such a student of English
that the present dictionary is intended.
5. The overall intention of the work is to reflect modern English, to give all the entries a full sense of either
‘historicity’ or ‘contemporaneity’. Where a word or term is now dated or archaic, this is appropriately indicated.
A major task in the compilation of the dictionary has been to ‘update’ all entries to a point in time as near as
possible to that of its publication. Even so, absolute up-to-dateness cannot be guaranteed, as is the case with all
works of this kind.
6. It was naturally felt that a mere translation or transcription of the English term — the usual treatment given to
a word or phrase by a standard bilingual dictionary — was not enough, since this would nullify the whole point
of the work: to indicate the special connotation of the given term. This meant that the majority of entries would
contain an explanation of its significance to Englishmen, notably in cases where this is not apparent from the
translation of the term itself. In addition, many terms have an interesting etymology or origin, frequently of a
historical nature, and where it was felt that to give such an etymology would be useful to the reader, this has
been done.
(Room A. R. W. Introduction // Dictionary of Great Britain. M., 1999. P. 12-15)

5.2.3. 3adanus u ynpasicnenusn
1. Hpoqumaﬁme mexcm. Buinuwiume 6ce ne3naxomvie cioea u Kirouesble mepmuHsl U nepeee()ume ux.

2. Omeemvmenagonpocet.

- Whyis the British educationalsystemcalled intricate?

- What is a public school?

- Who may be called a student?

- Are the following words synonyms: overtones or connotations, dated or archaic, etymology or origin?
- What British traditions might seem archaic or picturesque today?

3. Kpamxo usnootcume OCHO8Hoe codepgfcaﬂue mekcmada.

4. Hatioume 6 opucuHanbHoM mekcme COOmeemcmeaus CedyiowuM 6apuanmam nepesooa.
-B ONpEeJICHHOM CMBICIIE HOBAaTOpCcKas padbora

-OyzIeT BCTpEYeHo ¢ 0/I00peHrneM

-paccyuTaH Ha CaMblii LIMPOKUNA KPYyT YUTaTENei

-110 BO3MOXXHOCTH BCEOOHEMITIOIIIM

-HENPUBBIYHOE COYETAHUE CIIOBAPS M SHIMKIIONEIUH
-ONpeneNieH s U JIEMEHTBl 3TUMOJIOTUU
-00epTOHAIbHBIC 3HAYEHHS UM KOHHOTALH

-yCTHas WM MMCbMEHHAsI pedb OTHUX TPYII HACEICHUS
-0 TPYAHOCTH OOLIEHUSI MOXKET CBUETEILCTBOBATh
-pa3o0paThbcs B 3allyTaHHOW OpraHU3aluu

-0AMTENBEHO OXpaHsIeMBbIid



-MaJlo YTO 3HAET O IPYIHX O0JIACTSAX C UX 0COO0H TEPMHHOJIOTHEH

-BCS MOJIHOTA U TITyOMHA CMBICIIA KOTOPBIX TaK ¥ HE OyIET UM MOHSTA
-0Tpa3uTh CJI0BA U CJIOBOCOYETAHUS COBPEMEHHOIO aHIJIMUCKOTO S3bIKa
-lIaeTcsl COOTBETCTBYIOIIAs IIOMETA

-00€CIIeUHTD MOJHYI0 COBPEMEHHOCTh

-OHO CBEJIO ObI HA HET OCHOBHOM CMBICI PabOThI

-KOIJIa U3 IIEPEBOJIA OH HE BBITEKAET.

5. Buinuwume Cclosaprvle 3HAYEHUA czzedyrou;ux AHSAUNUCKUX CN08 U O6’bﬂCHume, 6 Yem mooatcent CcocmoAms
mpyonocms ux nepesooa. pioneer, evolution, specific, academic, figure, reference, overtone, element,
nomenclature, term, standard, idiomatic.

6. llepeseoume na pycckuil a3viK C1eOyIOuWUe npeoyiodCeHus:.
|
Early pioneers built some log cabins near the river.
He was a pioneer of heart transplant operations.
In the course of evolution some birds have lost the power of flight.
Language is in the process of constant evolution.
She gave us very specific instructions.
There is a specific tool for each job.
The book was written specifically for children.
It is not a specifically Christian idea but is found in many religions.
A combination of high interest rates and falling demand forced the company to close.
They are asking a high figure for their house.
We will need to have references from your former employers.
The list of references is at the end of the article.
With reference to your recent letter | am instructed to inform you...
His words were polite, but there were overtones of anger in his voice.
The darkness and fog gave the attackers the element of surprise.
There’s a rowdy element in this class that seems determined to spoil things for the rest.
This problem is outside the committee’s terms of reference.
It’s one of the standard books on the subject.
That Frenchman speaks very idiomatic English.
1
Six Japanese academics convened in Tokyo and warned reporters not to believe one word in my book.
The institute took me, already a middle aged man devoid of academic credentials, substantially on faith,
gambling on the existence of scholarly capacities that remained to be demonstrated.
That injected a new and highly politicized dimension into what so far had seemed an academic debate.

7. Hatioume 6 COBAPAX 6C€ BOZMOIICHbLE CIO60COYEMAHUSA CO CIOBOM academic. Boinuwiume u nepeeedume ux.
8. Hoxaofcume, umo 6 cjiloee aQQarentCOOBPDICClI’nCﬂ npomu60ONn0OJI0ICHbIE SHAYEHUAL.

9. llepeseoume mexcm.Ilepedatime codepcanue meKCma u 8blCKANCEMe C60I0 NO3ULUIO NO npobieme:
Well written and badly written texts

The translator has to assess the quality and value of the writing in the source language text. The common
translator's distinction between literary and non-literary texts, assuming that the importance of the first lies in its
formal elements and of the second in its factual content, and therefore that the first must be translated closely and
the second freely, is mistaken. An opposite, and equally misguided view is that a non-literary text, being scientific,
must be accurately translated, whilst a literary text, being artistic, allows infinite licence in translation. It might be
more profitable to regard the non-literary text as denotative, and therefore to be translated slavishly in all its surface
detail, and the literary text as connotative, and therefore to be translated to reveal its latent meaning, to point the
allegory in the story, the moral in the action, etc., as well as its sensuous qualities (sound effects, such as metre and
onomatopoeia, and visual images) if one accepts Moliére's dictum that the two main functions of art are to please
(the senses sensuously) and to correct (morally).

However, the basic distinction is not between literary and non-literary texts, but between good (or effective) and
bad (or ineffective) writing. If a text is well written, whether it is literary or scientific, historical or technological, its



formal components are of prime importance, and the translator must respect them and fully account for them in his
version, not by any kind of imitation but by transposing them through deep structure (‘what does this really mean?")
to congruent formal components. It is as misguided to talk about the ‘art' of literary translation and the 'skill' of non-
literary translation as to imply that science is inferior to art. The translation of poetry is often more difficult than any
other kind of translation only because poetry is the only literary form that uses all the resources of languages, and
therefore there are more levels of language to be accounted for.

The translator is, however, entitled to treat the formal components of a badly written text, whether popular or
technical, with considerable freedom, since by replacing clumsy with elegant syntactic structures, by removing
redundant or repetitive items, by reducing the cliché and the vogue-word to a plainer statement, by clarifying the
emphasis and tightening up the sentence, he is attempting to give the text's semantic content its full value. (Thus he
is performing a double translation, first intra-, then interlingual.) Nevertheless, the translator is often at risk in
declaring a text to be badly written. A text that is ponderous, contorted and ornate, that sins against the fraudulent
canons of simplicity, clarity and brevity may indeed be well written if it expresses the author's personality without
distorting his message; it is only badly written if the message is lost in the conventional received jargon which
appears designed to make its own irrelevant but ‘with it' impression.

A translation is normally written and intended for a target language reader—even if the source language text was
written for no reader at all, for nothing but its author's pleasure. The translator has to assist his reader. In plain terms,
it is usually more important for him to make or indicate the sense of a passage than to funk the issue by rendering it
‘correctly’. He may have to explain or transpose allusions, supply reasons, emphasize contrasts. Even if the SL text
is generalized and abstracted on the analogy of non-figurative art or has what seems like surrealistic or stochastic
interventions, it is his duty to make his version a little more accessible to the reader, to find at least some pattern in
non-sense. Styles which are dense and intellectualized may also require assistance from the translator.

(Newmark P. Approaches to Translation. Cambridge, 1988.P. 127-128)

5. ®oH OLIEHOYHBIX CPEACTB I MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAllUM 10 TUCUMIIMHE (MOIYJIIO0), BKITFOTATOTITHIA:
5.1. Onucanue MKaJ OLEHUBAHHUS Pe3yJIbTATOB 00YUYeHUS MO TUCHUILIIHHE

YpoBenb IIkana oueHuBanus chopMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIM i
c¢(popMHPOB | IIOXO Hey/I0BJIeT | YAOBJIETBO | XOPOLIO 0YeHb OTJIMYHO NpeBocxXo
aHHOCTHU BOPHUTEJIbH | PUTEIBHO X0po1I10 HO
KOMIIeTeHIIH 0
i He 324TeHO 324TEHO
(MHAUKATOP
a
JAOCTHKEHU S
KOMMeTeHIH
i)
OtcyrctBu | YpoBeHb Munumans | YpoBeHb YpoBeHb YpoBeHb YpoBeHb
€ 3HaHUU | 3HAHWI HO 3HaHUM B | 3HAHUI B | 3HaHUU B | 3HAaHUH B
TEOpPETHYEC | HUXKE JOTTYCTUMEBI | 00BbeMe, o0BeEME, o0BeME, o0beME,
KOT'O MUHUMAJBH | #  ypOBEHBb | COOTBETCTB | COOTBETCTBY | COOTBETCTB | IIPEBBIMIAIO
Marepuana. | BIX 3HAHUU. VIOIIEM FOIeM YIOIIEM meM
HeBosmox | TpeboBanu | JlomymieHo | mporpamme | mporpamme mporpaMme | mporpammy
3 HOCTh . HWmenu | MHOTO MOJITOTOBKH | TTOATOTOBKH. | MOJATOTOBK | MOJATOTOBK
SHaHuA OLIEHUTh MECTO HErpyoBIxX | . Homymeno , 0e3 | m.
TIOJTHOTY rpyObIe OIITHOKH. JlonymeHo | HECKOIBKO OIHMOOK.
3HaHUU OIITHOKH. HECKOJIbKO | HeCyIlIecTBe
BCIIE/ICTBUE HErpyObIX HHBIX
OTKa3a OIMOO0K OImMO0K
o0yuarorie
rocst oT
OTBETa
OtcyrcrBu | [lpu IIponemonc | Ilponemonc | IIpoaemonct | Ilponemonc | Ilpomemonc
N — e penieHun TPUPOBaHBI | TPUPOBAHBI | PUPOBAHBI TPUPOBAHBI | TPUPOBAHBI
E— MUHUMAJIBH | CTAHIAPTH | OCHOBHBIE | BCE BCE BCE BCE
BIX YMEHUU | BIX  3a7a4 | YMEHUS. OCHOBHBIC OCHOBHBIC OCHOBHBIC | OCHOBHBIC
HE Permienst YMEHHSL. YMEHHS. YMEHHUS,pE | YMEHU4,.




Hero3moXx | IpOIEMOHC | THIIOBBIC Pemenst Pemensr Bce | mieHbl  Bce | PerieHsr
HOCTh TPUPOBaHBI | 3aJa4vl  C | BCe OCHOBHBIC OCHOBHBIC | BCE
OLICHUTh OCHOBHBIC | HETPyOBIMU | OCHOBHBIE 3a/1auu 3aladyd  C | OCHOBHBIC
HaJnIue YMCHUSL. ommOKamu. | 3ajaun ¢ | BBIMOJMHEHBI | OTIOENBHBIM | 3ala4H.
YMEHUU Nmenn BemmonHen | HerpyObIMU | BCE 3ajaHus, | U Brimonnen
BCJICJICTBUE | MECTO BI Bce | ommOKaMu. | B MOJTHOM | HECYIIECTB | bl BCC
OTKasa rpyObie 3ajaHus HO | BeimonHeH | oObeme, HO | €HHBIM 3a/laHusd, B
oOyyJarorie | OmuOKy. HE B | BI BCC | HEKOTOPBIC C | HEJOYETaM | MOJIHOM
rocst oT ITOJTHOM 3a7aHus, B | HEIOYETAMHU. | U, o0neme 0e3
oTBeTa o0beMe. TIOJTHOM BBITIOJIHEH | HEIOYETOB
o0BeMe, HO Bl BCE
HEKOTOpbIE 3aJlaHus B
c MOJTHOM
HemoueTam o0beme.
u.
Otcyrcteu | Ilpu Nmeercs IIponemonc | IIponemoncr | IIponemonc | IIpomemonc
€ BIAJEHUS | PEIICHUN MHHUMAJIBH | TPUPOBAaHBl | PUPOBAHBI TPUPOBAHbI | TPUPOBAH
MaTepuayio | CTaHJApPTH | bIA 0a30BBIC 0a3oBbIC HaBBbIKU TBOPYECKU
M. BbIX 3a1a4 Ha60p HAaBBIKA HAaBBIKA npu " IIoaxoa K
HeBo3mox | He HaBBIKOB npu npu pelieHun pELIECHUIO
HOCTb IpoaAEMOHC JJIsL peuicHnun peuieHnun HECTaHAAPT | HECTAHOAPT
HaBriku OLICHUTH TPUPOBAHBI PEHIICHUA CTaHIapTH CTaHJAAPTHBIX | HbIX 3aJiad | HBIX 3aJia4
HaJ9Ine 0a30BBIC CTaHJAPTH | BIX 3a7ad C | 3a;ad 0e3 | 6e3
HAaBBIKOB HAaBBIKU. BIX 3aJa4 C | HEKOTOPbIM OlINOOK A | omubOK H
BCJICACTBHEC Nmenn HEKOTOPbIM u HEAO0YECTOB. HEA0YECTOB.
OTKaza MECTO u Hemoueram
obOydaromie | TpyObIe HemodyeTaM | U
rocst OT | OIIHMOKH. u
OTBETa
Il kaJjia OoneHKH NPU MPOMEKYTOYHOH ATTECTAIUU
Onenka YpoBeHb OATOTOBKH
NMPEeBOCXOTHO Bce xomrereHiuu (9acTh KOMITETEHITHH), HAa (OpPMHpPOBAHUE KOTOPHIX
HalpaBlieHa JUCUWIUIMHA, CGHOPMUPOBAHBI HAa YpPOBHE HE HIXKE
«IIPEBOCXOHO», MPOJAEMOHCTPUPOBAHBI 3HAHUS, YMEHHS, BIAJICHHUS II0
COOTBETCTBYIOIIMM KOMITETEHIIMSM Ha YPOBHE, BBIIIE MPETYCMOTPEHHOTO
nporpamMmon
OTJIMYHO Bce xomrmereHiy (4acTé KOMIIETEHINH), Ha (OpMHUpOBaHHE KOTOPBIX
HampaBlieHa JHCHOWIUIMHA, CGHOPMUPOBAaHBI HAa YpPOBHE HE HIXKE
«OTIIMYHOY», TPU ATOM XOTSA OBl OJHA KOMITETEHIHsI COPMHpPOBaHA Ha
YPOBHE «OTIHIHO»
OYeHb XOPOIII0 Bce xomrmereHnuu (4acTH KOMIETEHIWH), Ha (HOPMHUPOBAHUE KOTOPBIX
HalpaBlieHa AWCIUILUIMHA, C)OPMHPOBAHBI HAa YPOBHE HE HIKE «OUEHBb
XOpOIIO», TIPU STOM XOTA OBl OIHA KOMIETEeHIUs chopMUpOBaHA Ha
324TEHO
YPOBHE « OYEHb XOPOIIIO»
X0pOo110 Bce xomrereHruu (4acTé KOMIETEHIWH), Ha (popMHUpOBaHHE KOTOPBIX
HampaBlieHa JWCHIUIUIMHA, CHOPMUPOBAHBI HA YPOBHE HE HIDKE
«XOpOIIOY, TPH ITOM XOTS OBl OJJHA KOMIIETEHIUs copMHUpOBaHA Ha
YPOBHE «XOPOIIIO»
yaoBJjieTBOpuTea | Bece xomnereHumMu (4acTv KOMIETEHUMH), Ha (POPMUPOBAHME KOTOPBIX
BHO HampaBlieHa JHCUUIUIMHA, CGHOPMUPOBAHBI HAa YpPOBHE HE HUXKE




«YIOBJICTBOPUTENBHO», TPU ITOM XOTS OBl OJHA KOMIICTCHITHS
chopMHUpOBaHa HAa YPOBHE «YAOBICTBOPUTEIBHOY

HeyJIoBJIeTBOPUT | XoTs  Obl  oaHa  KoMmmeTeHUMss  CHOpMHpOBaHa Ha  yPOBHE

€JbHO «HEYJOBJIETBOPUTENBHO», HU OJHA M3 KOMIIETEHUWH He cPOopMUpOBaHa
He 32a4YTeH( Ha YPOBHE «ILIIOXO»
IJIOXO Xorts Obl OJTHa KOMITETEHIINSI CPOPMUPOBAHA Ha YPOBHE «ILIOXO)

Ilpomesicymounvlii.  KOHMpoab — (UMo2oebil) TPOBOAUTCS €  UENbI0  ONEHKH  JOCTHXKCHHS
3alUIaHMPOBAHHBIX B paboyeil mporpaMme pe3yabTaToB 00ydeHus B opMe 3auera 1o OKOHYaHHUH 8 ceMecTpa.

3adeT BKIIOYaET:

1. [TuceMeHHBIH MIEPEBOJ] TEKCTA MO CHEIMATLHOCTH ¢ MHOCTPAHHOI'O SI3bIK Ha pycckuii. O0BbEM TekcTa -
2000 medaTHBIX 3HAKOB, BpeMsl BBITIONMHEHNA - 60 MUHYT. Pa3peniaercs noib30BaThCs CIOBAPEM.

2. Urenne BCIyX W YCTHBIM IEPEeBOJ OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa MO crenuansHocTn oobéMom 1000-1200
MeYaTHBIX 3HaKoB. Bpems Ha moarotoBky — 1-15 munyT. Pa3spemaercst nmoiabp3oBathes cioBapeM.O0ydarommecs
JOJDKHBI TIOKa3aTh IOHMMAaHUE CYTH TEKCTa, YMEHHE pPEIIUTh IepeBOIYecKue MpoOJIeMbl M TPYAHOCTH,
BIIaJICHHE H3Yy4aeMbIM (AKTHUECKHM, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MAaTephalioM, HOPMaMH sI3bIKa IEpeBoja,
HOpMaMHU MEePEBOUECKOT0 MOBEICHUSI.

3. YcTHOE pedepupoBaHre OPUTHHAIBHOIO TEKCTa MO creiraibHocTH 00béMoM 1000-1200 medaTHbIX
3HAKOB HAa HMHOCTpaHHOM s3bike.Bpemsi mHa moaroroBky — 1-15 mmuyT.OOyd9aromuecsi IOMKHBI IOKa3aTh
MOHUMAaHHE CYTH TEKCTA, MO3UIIMIO aBTOPA, & TAKXKE BHICKA3aTh CBOE OTHOIIIEHHE TI0 POOJIEMAaTHKE TEKCTa.

Ha 3auere  KOHTPOJIMPYIOTCS  HaBBIKM  H3ydaromiero  4reHus.  OOydaromuiics  JTO/DKEH
MIPOAEMOHCTPUPOBATh YMEHHE YUTATh OPUTUHANBHYIO JTUTEPATYpy MO CHENUaIbHOCTH, MAKCUMAIBHO TTOTHO U
TOYHO TIEPEBOJUTH €€ Ha PYCCKHU SI3BIK, MOJB3YSACH CIIOBAPEM M OMHPasich Ha MPOPecCHOHANLHBIC 3HAHUS H
HaBBIKA SI3BIKOBOM M KOHTEKCTyallbHOW jorajkd. Kak THCbMEHHBIN, TaK W YCTHBIM TEpEeBOIbI JOJKHBI
COOTBETCTBOBATh HOPMaM PYCCKOT'O SI3BIKA.

O1eHUBAIOTCSI HABBIKK M3YYarOIIEro YTeHHsI.

Ilepesoo

[IncbMeHHBIH TEepeBOJ HAYyYHOTO TEKCTa II0 CHEIHAJBHOCTH OICHHBAETCS € YYETOM  OOIICH
aZIeKBaTHOCTH TEPEBO/IA, TO €CTh OTCYTCTBHS CMBICIIOBBIX MCKa)KEHHUIl, COOTBETCTBHS HOPME SI3bIKa MEepEBO/a,
BKITIOYAsl yIoTpeOJieHne TEPMUHOB.

OneHnBaeTcst MPaBUIBHOCTD YTEHHSI U aIeKBATHOCTD TIEPEBO/IA.

5.2. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32JaHUSl MJIUM HHble MaTepuajbl, HeO0XOAUMbIe [JIsl OLEHKH
pe3yJbTaToB 00y4eHusl.

5.2.1 KoHTpo/bHbIe BONPOCHI

Bonpoc Kon xomnerenuun
(cormmacuo PITM)

1. [TnchbMeHHBIH KOHTPOJIBHBIN MEPEBOA TEKCTA IO CHenHanbHOCTH 00héMoM | YK-4
2000neyaTHBIX 3HAKOB— C HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA HA PYCCKUI

2. UteHme BCIyX M YCTHEIH ITEPEBO/I OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA 110 YK-4
cnenranbHOCTH 00BEMOM 1000-1200 eyaTHBIX 3HAKOBC JIMCTA — C
HWHOCTPAHHOTO s13bIKa Ha PYCCKHIl

3. YcrHoe pedpeprpoBaHUe OPUTHHAIBHOTO TEKCTA M0 CHEHUAIBHOCTH YK-4
00bpémom 1000-1200 rreqaTHBIX 3HAKOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE

5.2.2 TunoBble TecTOBbIE 32JaHNUS 1JIs1 OLlEHKH c)OPMHUPOBAHHOCTH KoMneTeHuu YK-4

1. IlepeBonoBenenne CBs13U (CBsI3€H) C €CTECTBEHHBIMHU HayKaMH.
A.umeer b. He umeer

2. O4eBUIHBIE TOTPEIIHOCTH OPUTHHAIIA WCTIPABIIATHCS IEPEBOAIMKOM TP TepeBojie MH()OPMATHBHBIX TEKCTOB.
A moryr b He moryr



3. Heckonbko nepeBoJioB OJTHOTO M TOr'0 e TEKCTA Yallle BCEro CO3JAaeTCs B Cllydae  MepeBOja.
A. nHpOpMATHBHOTO

b. ycTHOro nocnenoBaTenbHOrO

B. XynoxecTBeHHOTr0

4. OOBIYHO cUMTAETCS, YTO KOMMYHUKATHBHAS 3a]1aua, CTOSIIAs TIepe]] IepeBOAYMKOM HAayqIHO-IIOITYIISIPHOTO TeKCTa
II0 CPaBHEHHUIO C IIEPEBOJOM Hay4YHOI'O TEKCTA.
A. ycnoxnsercs  b. ynpomaercs

5.DyHKIMS IBYSI3BIYHBIX CIIOBapeil B pab0Te MepeBOAYNKA - YTOOBI JaTh TOTOBBIA BAPHAHT IIEPEBOJIA.
A. COCTOHT UCKJTFOUYUTEIHHO B TOM

b. cocrout He B ToM

B. coctouT npesxne Bcero B ToM

1. CnoBapu «akrtusHoro» tumna (JI.B.Illepba) — 310 ... cioBapm.
A. cripaBOYHbIE

b. dpaseonornueckue

B. Yuebnbie

2. CnoBapu «naccuBHoro» tumna (JI.B.1llepba) — ato - cioBapm.
A. cripaBOYHEbIE

b. ¢bpaszeonornueckue

B. YueOHbie

3. Longman Language Activator — stocioBaps
A. yueGHOro THIa

b. ciipaBoyHoro Tuna

B. Coueraemoctu

4.B Te3aypycax eJUHUIIbI CIOBHUKA

A. Bcer/a TOJKYIOTCS

b. yamie Bcero He TONKYOTCA

B. HuKorza He cHaOXarOTCA IEpPEeYHEM CHHOHHMOB

5.MauuHHbIl nepeBox

A. 3¢ dexTuBeH pu NepeBoie XyJ0KEeCTBEHHON TUTEpaTyphl

B. crtocoben mouTH BO BCEX CITydasix 3aMEHUTH «ECTECTBEHHBII TIEpEBO/T

C. siByIsIeTCs JIMTIIB TIOZICTIOPhEM Ha MpeBApUTEINBHOM dTare 00paboTku Tekera Ha WS nmepeBomunkom

5.2.3 Bonpocol 015 codecedosanus Ha RPAKMUUECKUX 3AHAMUAX 0715 oUeHKU Komnemenuuu YK-4

1. ITepeBon kKak pa3sHOBUIHOCTh MEXBSI3BIKOBON M MEKKYITHTYPHOH KOMMYHHUKAIIH.

2. Urto monoXeHO B OCHOBY JIMHIBHCTHYECKOM Teopuu niepeBona A.B. denopora?

3. S1.1. Perkep 0 3HaYCHUHU TEOPHUH IIEPEBOA JJIS IIEPEBOTIUKA.

4. Ha3oBuTE U3BECTHBIX OTE€UYECTBEHHBIX IIEPEBOJOBE/IOB.

5. Kak cnengyer moHnMaTh TepMUH "mipeoOpazoBaHue", TOBOPS O TIEPEBOJIC KaK O MEXBSI3BIKOBOM IPeoOpa3oBaHUM?

6. Uto sBIsIETCS IPEIMETOM JTUHTBUCTHIECKOM Teopu nepeBoaa? Kakosa 3a1ava IMHTBUCTHYECKON TEOPUH TepeBoaa?

7. AZeKBaTHOCTb, WJIM HOJHOLEHHOCTH NepeBoaa. Kakue OTHOIIEHNS MEXIy TEKCTOM IOMIMHHHUKA M TEKCTOM IEpeBOa
(TpaHCHATOM) paccMaTpUBAET TeOpHs mepeBoa?

8. Uto sBiseTcst 6a30BBIM MMOHATHEM ITEPEBOTIECKOM Teopun? UTo Takoe MHBapHAHT IiepeBoaa?

9. Yro Takoe mHTepepeHusa? Ha kakux ypoBHSAX OHA MPOSIBIACTCS B ITepeBoe?

10. HazoBuTe OCHOBHBIE BHIBI IIEPEBONA IO COICPKAHWIO (KaHPY) WIM (QYHKIMOHATPHOH W KOMMYHHKATHBHOMW
HampaBJIeHHOCTH. YTO sBIseTCd OOBEKTOM M KAKOBBI OTJIMYMTENbHBIE YEPThl XYJOXKECTBEHHOTO, OOIIECTBEHHO-
TIONIMTHYECKOTO U CIIENNAILHOTO TiepeBosia’?

5.2.4 TunoBble NpaKkTHYeCKUE 3aJaHUA AJIsl OLleHKH c(hOpMUPOBAHHOCTH KommeTeHuun YK-4

Paboma c mexcmom: onpeoenenue 0CHOBHOU MbICIU U Uell; Deceda nO MeKCHLY.

OO0pas3er TeKcTa U 3aJJaHKUE K HEMY.

Task: 1. Skim the text and identify the topic, the purpose of the text, and the main idea or ideas.
2. Discuss the questions




1. What is the main idea of the article? List several facts or arguments that support the main idea of the article.

2. What is the opinion or point of view expressed by the writer? What evidence does the writer give to support

his or her point of view?

3. What do you feel after reading the article?

4. What did you learn from examining the article? Does any new information you learned contradict or support
your prior knowledge about the topic of this article?

5. What further questions do you have about this topic?

6. What is your opinion on the topic?

7. Why do you consider this article to be important/ not important?

Young Blood: Chasing the Fountain of Youth

Learn new information quickly. Repair and grow new muscle and bone tissue. Fend off infection. These
physiological superpowers are hallmarks of the youth, however as we age these diminish and we are subject to a multitude
of diseases and ailments. Can we slow or even rejuvenate age-related decline? A number of papers published in the last
decade suggest that substances circulating in the blood, known as factors, may act as agents of rejuvenation. The activity
and regulation of these youth-promoting factors remains a hot area of research.

Researchers who investigate blood rejuvenation factors often employ a somewhat curious, if not creepy,
experimental technique which involves transplanting a circulatory system from a mouse to another of a different age. The
technique, known as heterochronicparabiosis, allows researchers to examine the effects of young blood on the elderly
mouse, and vice versa. Parabiosis (from the Greek roots para "besides," and bios "life") is done by, essentially, attaching
two animals (normally rodents) together by their sides. Blood vessels grow after the stitches heal, so that the blood of one
rodent flows into the other, and vice versa. Heterochronic (from hetero "different" and chron "time") parabiosis refers to the
circulatory pairing of two animals at opposing ends of the age spectrum. This procedure allows scientists to ask the
questions: what effect does young blood have on an old animal? And, conversely, what does blood from an old animal do
to a young animal?

So far, young blood has been shown to elicit numerous effects on aged tissue. Older mice that receive young blood
grow new liver cells, regenerate muscle tissue, and repair bone fractures like a growing pup. Even the brain seems to
benefit from an influx of young blood. Older mice exposed to young blood show marked improvement in structural and
functional brain tissue hallmarks of age-related impairment, and perform better in assays that test learning and memory
than their older counterparts who didn't get a dose of young blood. These effects came at a cost to the younger mouse, who
exhibited decreased brain functioning in an age-dependent fashion.

So how does young blood rejuvenation work? Could it be that stem cells from the young blood, which have the
potential to turn into any kind of cell, are spreading in the older animal, replacing dying cells and revitalising tissues?
Nope. It turns out that aging tissues aren't missing their stem cells. Rather, the stem cells are there, but they're not very
active. Researchers found that it was the environment around the stem cells that made the difference. Aged stem cells are
revitalised by steeping them in the proteins, or factors found in young blood. Bathing young stem cells in old blood has just
the opposite effect: stem cells don't proliferate into new cells as quickly, and tissues decline accordingly.

So what are these rejuvenation factors in young blood that bring aged stem cells back to life? And conversely, what
factors in old blood are responsible for the decline of young tissues? Hunting down these circulating regenerative and
degenerative agents is an active area of study, with various research groups presenting different signalling molecules at
play. So far, the growth factor GDF11, the chemokine CCL11, the transcriptional modulator CREB, and the cell adhesion
and developmental fate regulator p-catenin have all been shown to mediate the effects of young and/or old blood. These
signalling molecules reside in complex networks replete with similar members of protein families and many regulatory
influences. This means that isolating and understanding these mysterious blood-borne agents of youthful physiology will
likely be no small task, with much debate and discussion.

Recently, David Glass from Novartis challenged Harvard's Amy Wagers assertion of GDF11's rejuvenating powers,
while Wagers claims that "there is a very compelling biological explanation for the apparent discrepancies," an explanation
that she says will be revealed in upcoming publications.

It's clear there is a lot to sort out with respect to how various molecules circulating around in our blood create an
environment that tips our physiology toward youthful or aged constitutions. The potential applications of this bloodborne
fountain of youth are numerous. One day, we could_boost our aging blood with factors derived from young blood and
prevent or even reverse ailments ranging from heart attacks to bone loss to senility. First, though, we'll have to find those
factors--and prove that they work. Isolating the factors in old blood that impart ill health could also prove useful, since
inhibiting those substances could reverse age-related maladies. Until the youth and age-promoting agents in our blood are
tracked down and isolated, practical applications for human health will have to wait, lest we conjure up horrific notions of
vampires




Ilpakmuueckue 3a0anus no MeKCmMy(ROHUMAHUE RPOUUMAHHO20):
Scan introduction to the article and choose the correct option.
1. The purpose of the article is to ...
-compare the brains of adults and children.
-describe how a new-born baby’s brain works.
-explain new studies into the development of babies’ brains.
2. According to the article, which statement is true?
-Children who hear different languages develop differently.
-Experiments focusing on language have given researchers new information.
-The development of language is the easiest thing to study in babies.
The first year of life
A message from LIFE co-author, Helen Stephenson
If you have any experience of babies, then you know that they develop very quickly. Every week you see huge
changes in their bodies and what they have learnt to do. But 1'd love to know what babies are thinking about,
wouldn’t you? And I'd love to understand more about how a baby’s brain works.

A newborn baby can see, hear and feel. By the age of five, a child can talk, ride a bike and invent imaginary
friends. How does this development happen? We don’t understand the way language, thinking and planning develop very
well. Now scientists are using new technology to ‘see’ into children’s brains. And they are discovering new information
about the way a baby’s brain develops.

A study in 2010 showed that the experiences a child has in their first few years affect the development of the brain.
It showed that children who received more attention often had higher 1Qs. The brain of a newborn baby has nearly a
hundred billion neurons. This is the same number as an adult’s brain. As they grow, a baby receives information through
the senses of sight, hearing, smell, taste and touch. This information creates connections between different parts of the
brain. At the age of three, there are a hundred trillion connections.

One experiment looked at images of babies’ brains while they were listening to different sounds. The sounds were
in different sequences. For example, one sequence was mu-ba-ba. This is the pattern ‘A-B-B’. Another sequence was mu-
ba-ge. This is the pattern ‘A-B-C’. The images showed that the part of the brain responsible for speech was more active
during ‘A-B-B’ patterns. This shows that babies can tell the difference between different patterns. This experiment is
interesting because sequences of words are important to grammar and meaning. Compare two sentences with the same
words in a different order: ‘John killed the bear’ is very different from ‘The bear killed John.” So babies are starting to learn
grammatical rules from the beginning of life.

Researchers also know that babies need to hear a lot of language in order to understand grammar rules. But there is
a big difference between listening to television, audio books or the internet, and interacting with people. One study
compared two groups of nine-month-old American babies. One group watched videos of Mandarin Chinese sounds. In the
other group, people spoke the same sounds to the babies. The test results showed that the second group could recognise
different sounds, however the first group learned nothing. The scientist, Patricia Kuhl, said this result was very surprising.
It suggests that social experience is essential to successful brain development in babies.

Yemuotii/nucomennsiit nepeeod mexcma no cneuuaibHocmu
Task: ReadthetextThe first year of life againandgiveitsoraltranslationintoRussian.

Yemuotiy/nucomennstiitnepeeod mexcma no cneyuaibHocCmu
O06paszer TekcTa Ui MHCEMEHHOTO ITEPEBOIa
Task: Read and make its writtentranslation into Russian

A long and healthy life?

A message from Life co-author, Helen Stephenson

Tortoises are among the record-breakers when it comes to life span. They can often live for 200 years. I'm pretty sure
I don’t want to live that long, but, these days, we are all living longer. This article about long life has made me think a ot
about old age. How would | feel about living beyond 100? What about you?

How long will a baby born today live? 100 years? 120 years? Scientists are studying genes that could mean long life
for us all.

There are already many, many people who have passed the landmark age of 100. In fact, there are now so many
healthy, elderly people that there’s a new term for them: the wellderly. These are people over the age of 80 who have no
diseases such as high blood pressure, heart disease or diabetes and have never taken medicines for these conditions.

There have been many scientific studies of communities where a healthy old age is typical. These include places like
Calabria in southern Italy and the island of Okinawa in Japan.

The small village of Molochio in Calabria has about 2,000 inhabitants. And of these, there are at least eight
centenarians. When researchers ask people like this the secret of their long life, the answer is almost always to do with diet
and is almost always the same: ‘I eat a lot of fruit and vegetables.” ‘A little bit, but of everything.” ‘No smoking, no
drinking.’




While in the past scientists have looked at things such as diet and lifestyle for an explanation of long life, these days
they are investigating genetics. One such researcher is Eric Topol, who says, ‘There must be genes that explain why these
individuals are protected from the aging process.’

The new research into long life looks at groups of people who have a genetic connection. For example, one group of
interest lives in Ecuador. In one area of the country there are a number of people with the same genetic condition. It’s
called Laron syndrome. The condition means that they don’t grow to more than about one metre, but it also seems to give
them protection against cancer and diabetes. As a result, they live longer than other people in their families. Meanwhile, on
the Hawaiian island of Oahu, there’s another group of long-lived men, Japanese-Americans. They have a similar gene to
the Laron syndrome group.

Back in Calabria, scientists are trying to work out exactly how much of the longevity is due to genetics and how much
to environment. By checking public records going back to the 19th century, researchers have reconstructed the family trees
of 202 nonagenarians and centenarians. They concluded that there were genetic factors involved. And they seemed to
benefit the men more than the women — a surprising result because generally in Europe, there are five times more women
centenarians than men.

So what really makes people live longer? It seems likely that it is an interaction of genes, the environment and
probably a third factor — luck.

Iloozomoeka 2/loccapues no _npoyumaHHoOMy MEeKCmy:. @blnuuiume 6Ce _HEe3HAKOMble (/1064 U Kiloueevle
mepMUHbL U Oaiime ux onpeodeneHus.

centenarian (n) — someone who is older than 100 years old

nonagenarian (n) — someone who is between 90 and 100 years old

Hpaxmuttecxue 300aHUA . YmeHue Ha NOHUMAaHUe.

Read the article A long and healthy life?and choose the correct option.
1. What two factors for long life do scientists usually investigate?
-where people live and what their lifestyles are

-genetic factors and environmental factors

-people’s diet and activity when they were young

2. Diabetes, heart disease and high blood pressure ...

-are common illnesses in elderly people.

-teach scientists a lot about old age and long life.

-are never found among a group of people in Ecuador.

3. What do some people from Calabria and Okinawa have in common?
-They suffer from diabetes.

-They have an unusual genetic illness.

-They live long and healthy lives.

-Read the article again and choose the correct option.

Paboma c mexcmom: onpeOeJleHue no3uuuu asmopa u Kpamikoe u3jioxyxcenue codepafcauuﬂ meKkcma.

Task:1. Read the passageYoung Blood: Chasing the Fountain of Youth and answer the questions

1. What is the main idea of the article? List several facts or arguments that support the main idea of the article.
2. What is the opinion or point of view expressed by the writer? What evidence does the writer give to support
his or her point of view?
3. What do you feel after reading the article?

2. Read the text again and identify the topics and the main ideas in each paragraph. Make a summary of
each paragraph.
O6pazenrekcracm. tekcrYoung Blood: Chasing the Fountain of Youth

Paboma ¢ mexcmom: nucemenno nepesecmu mekcm (Young Blood: Chasing the Fountain of Youth).

Ioozomoska 2roccapues no npouumannomy mekcmy (YoungBlood:ChasingtheFountainofYouth): estnuwume
8ce He3HAKOMbLE C/106d U K1I0Uegble MEePMUHbBL U 0aime UX Onpeoei1eHu.

Ycmublii nepeeod mexcma no cneyuanbHocmu (nepesoo ¢ iucma)
Task: Read the textandmake its oral translation into Russian.
The Mammalian Immune System




Vertebrates are constantly threatened by the invasion of microorganisms and have evolved systems of immune
defense to eliminate infective pathogens in the body. The mammalian immune system is comprised of two branches: innate
and acquired immunity. The innate immune system is the first line of host defense against pathogens and is mediated by
phagocytes including macrophages and dendritic cells (DCs). Acquired immunity is involved in elimination of pathogens in
the late phase of infection as well as the generation of immunological memory. Acquired immunity is characterized by
specificity and develops by clonal selection from a vast repertoire of lymphocytes bearing antigen-specific receptors that
are generated via a mechanism generally known as gene rearrangement. The innate immune response is not completely
nonspecific, as was originally thought, but rather is able to discriminate between self and a variety of pathogens. The innate
immune system recognizes microorganisms via a limited number of germline-encoded pattern-recognition receptors
(PRRs). This is in contrast to the large repertoire of rearranged receptors utilized by the acquired system.

Several classes of PRRs, including Toll-like receptors and cytoplasmic receptors, recognize distinct microbial
components and directly activate immune cells. Exposure of immune cells to the ligands of these receptors activates
intracellular signaling cascades that rapidly induce the expression of a variety of overlapping and unique genes involved in
the inflammatory and immune responses. New insights into innate immunity are changing the way we think about
pathogenesis and the treatment of infectious diseases, allergy, and autoimmunity.

PRRs possess common characteristics. First, PRRs recognize microbial components, known as pathogen
associated molecular patterns (PAMPs) that are essential for the survival of the microorganism and are therefore difficult
for the microorganism to alter. Second, PRRs are expressed constitutively in the host and detect the pathogens regardless of
their life-cycle stage. Third, PRRs are germline encoded, nonclonal, expressed on all cells of a given type, and independent
of immunologic memory. Different PRRs react with specific PAMPs, show distinct expression patterns, activate specific
signaling pathways, and lead to distinct antipathogen responses. The basic machineries underlying innate immune
recognition are highly conserved among species, from plants and fruit flies to mammals.

2. Yemnoe usnosicenue cooelmcanu}l MEKCmoe6 no cneuuajibHnocmu
Task: Read and summarize the articleThe Mammalian Immune System
3. Teopttecxue 3a0anus.

Translate the poem into Russian.
At the Zoo
by A. A. Milne

There are lions and roaring tigers,
and enormous camels and things,
There are biffalo-buffalo-bisons,
and a great big bear with wings.
There's a sort of a tiny potamus,
and a tiny nosserus too -

But | gave buns to the elephant
when | went down to the Zoo!

There are badgers and bidgers and
bodgers,

and a Super-in-tendent's House,

There are masses of goats, and a Polar,
and different kinds of mouse,

And | think there's a sort of a
something

which is called a wallaboo -

If you try to talk to the bison,

he never quite understands;

You can't shake hands with a mingo -
he doesn't like shaking hands.

And lions and roaring tigers

hate saying, "How do you do?" -

But I give buns to the elephant

when | go down to the Zoo!

But | gave buns to the elephant
when | went down to the Zoo!

Ycemuowtit nepeeoo (nepeeood ¢ nucma)u peghepuposarnue meKcma no CREUUAIbHOCMU.
Task:Readand translate the text orally. Render the text in English.Express your own attitude towards the issue raised in
the text.

Nicotine from smoke enters body through the skin

Breathing isn’t the only way that chemicals in cigarette smoke can enter the body. A new study shows that nicotine, a
toxic chemical, can pass through skin and into the blood from the air or from smoky clothes.

Scientists refer to the airborne particles exhaled by a smoker as “secondhand” smoke. That’s because this smoke has
already exposed the smoker and is now available to pollute the room and anyone in it. Those particles can linger for hours.
“The way we are exposed to secondhand smoking is not as simple as we had thought,” says Gabriel Bekd. A civil engineer
at the Technical University of Denmark in Lyngby, he led the new study.

The new findings are especially important for kids and teens, Bekd’s group says. After all, nicotine can affect their
brains. So, “If you’re in a room where smoking or vaping is occurring, you’re taking in the smoke through your skin as
well as your lungs,” says Charles Weschler. He’s a chemist at Rutgers University in Piscataway, N.J. A co-author on the
new study, Weschler has spent many years studying the chemicals that pollute indoor air and how they get there.

It’s no surprise that tobacco’s nicotine can pass through the skin. Farm workers can get sick if too much nicotine rubs
onto them from tobacco leaves. And nicotine patches have been designed to deliver the chemical dermally — through the
skin. There, the goal is to help people get their fix of this addictive stimulant as they attempt to quit smoking.

But keeping skin exposures to nicotine low is important. This chemical is toxic. It has been used as a pesticide. It also
can sicken — even kill — people if they are exposed to too much (such as if liquid nicotine spills onto their skin).



Against this backdrop, Weschler, Bekd and their colleagues in Denmark and Germany wanted to test whether nicotine
from secondhand smoke could enter skin from a room’s air. And it can, their new data show. The study was published
August 24 in Indoor Air.

“What’s new here is that the researchers have now shown that a meaningful uptake of nicotine is possible from dermal
exposure to secondhand smoke,” says Frederick Frasch. He’s a scientist at the National Institute for Occupational Safety
and Health in Morgantown, W.V. He specializes in studying skin exposures to chemicals. He was not involved in the new
study.

Teopueckuezadanus

SWAN SONG - JIEBEJJUHASIIECHSA

Task:Make up questions in English to which the following Russian sentences would be answers. Do a two-way
translation using both the statements and the questions.

1. Beipaxenue nebeauHas MecHsl ynoTpeOisieTcs B 3HaYCHUHW "TOcieHee NMPOU3BEACHIE T103Ta, MY3bIKaHTa,
xynoxHuka". 2. BeipakeHue Bcrpeuaercst y apeBHerpedeckux [Greek] m pumckux [Roman] mucarteneii. 3.
Poman IN'oncyopen Hocut Ha3Banue "JleOenunas necHs". 4. BelpakeHre OCHOBaHO Ha JPEBHEM MOBEphE, OyaTO
Jiebeu ToroT nepes cMepThio. 5. Hemenkwuii 30omor Bpem B kaure "XKu3Hb KUBOTHBIX" MHUIIIET, YTO CKa3aHUE O
JIcOCIMHON IeCHE OYeHb IMPaBJONOA00HO, TaK KakK IOCIEAHUE B3J0XH CMEPTEIbHO PaHEHHOro JjeOeis
JIeCTBUTENBHO HAIIOMUHAIOT TTECHIO.

Ycemnoe cooouwenue no no020moe1eHoi camocmoamenbio meme Kypcea ¢ nocaeoyiouum 00cyicoenuem 6
z2pynne (cm.n.5: 6onpocul 011 cCamono020mogKu K cemunapam).

Ycmmuoe pegl)epupoeauue MEKCmoeé no cneuuaibHocmu no npet)ﬂo.ncenno.uv nJiaHy

Task: Read and render the article Young Blood: Chasing the Fountain of Youthaccording to the plan

1. The headline of the article is ... (The article is headlined ..., The headline of the article I've read is...)

2. The author of the article is..

3. The article is taken from the newspaper...

4. The central idea of the article is about... (The main idea of the article is... the article is devoted to... the article
deals with... the article touches upon... the purpose of the article is to give the reader some information on... the
aim of the article is to provide a reader with some material on...)

5. Give a summary of the article (no more than 10-20 sentences).

6. State the main problem discussed in the article and mark off the passages of the article that seem important to
you.

7. Look for minor peculiarities of the article.

8. Point out the facts that turned out to be new for you.

9. Look through the text for figures, which are important for general understanding.

10. State what places of the article contradict your former views.

11. State the questions, which remained unanswered in the article and if it is possible add your tail to them.

12. Speak on the conclusion the author comes to.

13. Express your own point of view on the problem discussed.

6. YueOHO-MeTOqUYEeCKOE U HH(OPMAIHOHHOE o0eciedeH e T CHUIITUHBI (MOTYJI5)
@) OCHOBHAsL TUMePaAmypa.

1. Develop your reading skills: Comprehension and translation practice. OGyuenue uTeHUIO |
TepeBoAy (aHTIMHCKUN SA3BIK) [DNeKTpoHHBIH pecypc]: yued.mocodue / O.B. Curonc. — 3-eu3a., CTepeoTHIr. —
M.: ®nuHTa, 2016. HoctynHo Ha 9BbC «KoHcynbTaHT CTYJICHTa. Pexum
nocryma:http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499537.html.

2. Amukuna E. B. BBeneHue B TEOPHIO M IPAKTUKY YCTHOTO IIOCIIEIOBATEIBHOrO IEpEBOJA:
ydaeOHOoe  mocobue. M.: Bocrounas KHUTA, 2010. 192 c. [OnekTpoHHBI  pecypc]
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=96097&sr=1.

3. Meronuka  COBPEMEHHOTO  TIpaMMaTH4YeCKOO0  aHalW3a  aHIVIMHACKOrO  MPEIOKEHHS
[OnekrpoHHbIl pecypc]: yueb.mocobue / PonranoBa JI.O. - M. : ®JIMHTA, 2011. Jocrymuo nHa DBC
«KoncynbTaHT cTynenTay. Pexxum moctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510128.html

4. Hayka o nepeBoze (1cTopysi M TEOPHS C IPEBHEHIIMM BPEMEH [0 HAIIMX JHel) [DneKTpOoHHBIN
pecypc] :yued.mocodue / JI.JI. HenmroOun, I'.'T. Xynunu. - 3-e uzn., crep. - M.: ®JIMHTA, 2012. doctynHo Ha
OBC «KoHcynbTaHT cTyaeHTa». Pexxum noctymna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497212.html

0) OonoiHUmMenbHAsL TUMepamypa.:


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499537.html
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=96097&sr=1
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510128.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497212.html

1. HauanbHbId Kypc KOMMEpPUECKOTro mepeBoia. AHTIMUCKU A3bIK [DnexkTpoHHsiid pecype] / [log
obmeit pemaknumeid M. Il. MBamkuna. - M.: Bocrounas xuura, 2011. Hocrymuo Ha 3BC «KoHcynpTant
cryaeHTa». Pexxum moctyma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html.

2. AHIIO-pyccKUil y4eOHBIH clOBaph ¢ CHHOHMMaMu W aHTOHMMamu. OOlieHaydHas JEeKCHKa.
Learner'sDictionaryforStudentsofScienceandHumanities [Dnekrponnsriitpecypc] / CumnoncO.B., Illupokosal .A.
- 3-em3n.,crep. - M.: ®JIMHTA, 2011. Hdocrymuo Ha OBC «KoHcCymbTaHT crymeHTa». Pexum mocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893495607.html.

3. Reading, TranslationandStyle: TMHTBOCTHAMCTHYECKHI W TPEANEPEBOMYCCKUN aHAIM3 TEKCTa
[OnekTponHbIii pecypc]: yued.mocooue / T.H. Illyrepoma. - M.: Ilpomereir, 2012. JloctymHo Ha 3BC
«KoHncynbTaHT cryneHTay. Pexum nocryna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785704224433.html.

4, [lepeBogoBeqUECKasT TUHTBOAUIAKTHKA [DJICKTPOHHBIN pecype] :yued.-meron. nocobue / JLJL.
Henrooun, E.I'. Kuszesa. - 3-e uzn., nepepad. u gom. - M.: ®JIMHTA, 2009. JoctynHo Ha ObC «KoHCynbTaHT
crynenTay. Pexxum nocryna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html

5. 30 ypOKOB YCTHOrO IiepeBOja. AHIIMWCKHNA SI3BIK [DJCKTPOHHBIA pecypc|: yueOHUK /
Cnobuukor B.B., Kamuaun K.E. - M.: Bocrounas kaura, 2010. Joctymao Ha DBC «KoHCynbTaHT CTyqeHTa.
Pexxum nocryna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787304664.html

6) Unmeprnem-pecypcoi:

PubMed - http://www.ncbi.nIm.nih.gov/pubmed/
https://elt.oup.com/student/englishfile/preint3/?cc=ru&selLanguage=ru
www.learn-english-today.com
www.cambridge.org/elt/englishforthemedia
www.pearsonlongman.com/languageleader
www.bbclearningenglish.com

http://www.englishforum.com

http://alemeln.narod.ru

http://eleaston.com

http://lessons.ru

http://www.bbc.co.uk

http://www.eslpartyland.com

http://www.esl-lab.com

http://www.ucl.ac.uk

OBC «KoncynsTanT cryaentay http://www.studmedlib.ru/,

OBbC «ZNANIUM.COM»http://znanium.com/,

OBC «IOpaitr»https://www.biblio-online.ru/,

Crynenueckas 3ekTponHas onbmaroreka «StudentLibrary»http://www.studentlibrary.ru/,
Hayunast snekrponnas 6ubmmoreka «E-library.rux.

7. MaTepuajabHO-TeXHHYECKOe ofecredeHue TUCIUTLTUHBI (MOTYJIs)

VYyeOHble ayaMTOpUM Ui TPOBEACHUS 3aHATUH CEMHHApPCKOTO THIA, TEKYIIETOKOHTPOIS H
MPOMEXYTOYHOM aTTeCTallMd, YKOMIUIEKTOBAaHHBIC CIIEHUATU3UPOBAHHON MEOENbl0 M TEXHHUYECKHUMH
cpencTBamMu 0OydeHUs (IEMOHCTpAIliOHHOE 00OpydOBaHME — MPOEKTOp, HOYTOYK, dkpaH). llomemenus mms
CaMOCTOATEIIBHOW PabOThl 00y4aromuXcsl, OCHALICHHBIE KOMIBIOTEPHOW TEXHUKOH C BO3MOXKHOCTBIO
monkmoueHns K cetw  "HMHTepHer" W o0ecmedyeHWEM JIOCTyIMa B DJIEKTPOHHYIO WH(MOpPMAIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO CPEAY OpraHU3aLuy.

IIporpaMma cocraBieHa B coorBeTcTBuH ¢ TpeboBanusiMu OC HHI'Y

ABTOp: CT.TIper. Kad. aHTII. S3bIKa I TYMaHUTapHBIX crennanbHocTeir MADUIK E.B.I'anromkuna
(noonucv)
3aBenyromas kad.aHIIIMHACKOTO S3bIKa T TYMaHUTApHBIX crieruanpHocTell UOmK:
k.¢.H., norr. M.B. 3omoToBa
(noonucs)

IIporpamma ogo6pena Ha 3aceganuu Metoauueckoid komuccuu MHCTUTYTa OUOTIOTUH U
o6uomenuiunbl oT 24.02.2021 roga, npotokost Ne 4.


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893495607.html
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787304664.html
http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/
https://elt.oup.com/student/englishfile/preint3/?cc=ru&selLanguage=ru
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